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I 

THE HOANG SA AND TRUONG SA 
ARCHIPELAGOES 

PART OF VIET NAM’S TERRITORY 



Hoang Sa and Truong Sn are two archipelagoes consisting mairily 
of coral islands and submerged floors east of Viet Nam. The’archi- 
pelagoes were once called by a common name of Hoang Sa 01‘ Dai 
Truong Sa or Van Ly Truong Sa. They comprise islands which, 
though small in size, are of great strategic value and econqmic 
importance. 

The Hoang Sa archipelago lies off the Gulf of B,ac Bo (Tenkin), 
about 120 nautical miles from Da Nang. 

Westerners call it Paracels. 

The Truong Sa archipelago lies scattered in the Sout.h of the 
Eastern Sea, 250 nautical miles from Cam Ranh Bay. 

Westerners call, it Spratly 

Both Hoang Sa and Truong Sa have, from time immemorial, 
been part of Viet Nam’s territory. The Vietnamese feudal state was 
the first in history to occupy, claim ownership of, exercise saver.- 
eignty over and exploit, in the name of the State, these two archi- 
pelagoes which had never before come under the administration 
of any country. This ownership is effective and in conformity with 
international law and practice. Successive administrations have 
organized these islands into administrative units belonging to 
ma.inland provinces of Viet Nam. 

Viet Nam’s sovereignty over the Hoang Sa and Truong Sa 
archipelagoes is indisputable. The Vietnamese people have enough 
evidence and historical documents to prove their sovereignty. Several 
western navigators, geographers and missionaries in, the past ten- 
turies have confirmed this fact. 

In spite of this, the Peking authorities have brazenly claimed 
t.hat these two archipelagoes, which they call Xisha and Nanshu, 
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belong to the Chinese People’s Republic. On January 19, 1974, using 
a large naval and air force, and with U.S. acquiescence, they seized 
the Hoang Sa archipelago then under the administration of the 
Nguyen Van Thieu regime. 

This is a fragrant act of aggression of the Peking authorities, 
crudely violating the sovereignty and territorial integrity of Viet 
Nam and trampling upon the U.N. Charter principles, international 
law and practice. ‘This act is part df Peking’s scheme to gradually 
establish its contrdl over the Eastern, Sea, weaken and subjugate Viet 
Nam, Laos, and Kampuchea so as to secure a spring-board fol 
expansion to South.-East Asia. To whitewash their act of aggression, 
the Peking authorities have been fabricating and distorting facts in 
an attempt to justify their claim on the Hoang Sa and Truong Sa 
archipelagoes. 

With the materials presented in, this booklet, we are convinced 
that the peace-and.-justice loving people in the world will know the 
truth: the Hoang S,a and Truong Sa archipelagoes are part of the 
territory of Viet N&m 

No deceptive manoeuvres of the Peking expansionists can cover 
up or distort this truth, or justify their acts of aggression and 
betrayal against the Vietnamese people in the Eastern Sea. 



II 

SOME DOCUMENTS 
PROVING WET NAM’S SOVEREIGNTY 

OVER THE HOANG SA AND 
TRUONG SA ARCHIPELAGOES 



I)OCUMENT .i% I 

A 17th-CENTURY MAP OF WET NAM 



This is a map of the Quang Ngai wgion from a’col~ectioti-,oJ 
maps of Viet Nam compiled in the 17th century by Do Ba. In the 
footnote, the exploitation of Rai Cat Vang(J,) by the Nguyen prh 

yes is clearly mentioned in the following terms: 

‘(... An.elongated sandbank, called Bai Cat Vang, 400 dam .long 
and 20 dam wide, lies in the middle of the sea facing the coastline 
between the Dai Chiem port (:I) to Sa Vinh port (“). Every times the 
South-West.ern wind arose, foreign trade ships sailing near the coast 
were flown off course and ran aground on this sandbank. so were 
those sailing on the high sea from the North when there was a 
North-Eastern wind. Men on board the ships all starved to death 
and goods were amassed there. Every year, in the last month of 
winter, the Nguyen princes sent 18 ships there to recuperate the 
goods consisting mostly of gold, silver, currencies, arms and ammu- 
.nition. It takes one day and a half, from the Dai Chiem port, to go 
there; and only a day if one embarks at Sa KY... v 



DOCUMENT JVl 2 

ACCORDING; TO “PHU BIEN TAP LUC” 

(Miscellaneous Records on the Pacification of the Frontiers) 

This book was written by Le Quy Don (1726- 1784), a great 

scholar. Le Quy Don described in details the topography, natural 

resources of the Hoang Sa and Truong Sa archipelagoes and their 

exploitation by the Nguyen princes. 



In the book, Le Quz~ Don wrote: 

“.,, In Quang Ngai district, off the coast of An Vinh village, 
Binh Son sub-district there is a mountain called Cu Lao Re stretching 
over 30 dam. The Tu Chinh settlement, as it is called, has been esta- 
blished here and the people there grow beans. It takes half a day 
to go there by boat. Further still, there is the Dai Tr:ong Sac’) 
island, with many sea products and wrecked cargoes which are COI-, 
lected by the Hoang Sa 0) detachment. It takes three days and nights 
to go there by b,oat. The island is near the area called Bat Hai. 





In Binb Son sub-district, Quang Ngai district, there is the 
An Vinh village on the sea. Off the coast of this village, in the 
North-East lie over 130 islands. The distance between two islands 
is covered by a voyage of one day or sometimes of only a few 
hours. There are fresh water springs on some islands. On an island 
there is a ‘vast and flat golden sandbank, 30 dam long, where 
the spring water is crystal clear. The island swarms with swallows 
and thousands of other species of birds, which are not frightened 
by the sight of men. Strange animals abound on the shore. Among 
them are giant snails, the shells of which can be baked into lime 
for house building or used as ornaments. Several other species of 
snails and other molluscs big and ‘smal& can be used for food or for 
ornamen,tal purposes. There are giant tortoises and smaller varieties 
of turtles, and also sea-slugs abounding near the shore. They are 
to be treated with lime, and after a clean scrubbing, cooked with 
pork and shrimp. 

Foreign ships hit by storms often take shelter on these islands. 
Formerly. the Nguyen formed a IlO-strong Hoang Sa detachment 
made up of An Vinh villagers. It is sent on duty in the third month 
every year, taking along enough food for six months, in 5 small 
fishing boats and making a three-day-and-night voyage to the 
islands. There. the men are free to collect things as they like. They 
find shipwrecked things such as gold, silver, brass valuables, 
currency, tin, lead, arms, ivory, wax. crockery... and pick up 
beautiful shells and holothurians. In August, they return to Phu 
Xuan citadel where they hand over all the recuperated goods, 
keeping the shells and holothurians for themselves. The quantities 
of goods picked up vary from year to year. There have been times 
xvhen the men returned emptyhanded. The notebook of an officer 
in charge reads : In Nham Ngo year, we collected 30 ingots of silver ; 
in Giap Than year, 5,100 km of tin; in At Dau year. 126 ingots of 
,:ilver; in each of the five years from Ky Suu to Quy Ty, merely 
a few tortoise slxlls, and in other years, a quantity of tin, some 
ceramic~bowls and two bronze cannons. 

The Nguyen also formed Bat Hai team made up of people from 
Tu Chinh, Binh Thuan province, or Canh Duong village. These 
people were all volunteers. exempted from some taxes and travel 
expenses by the State They were sent, under the command of the 
Hoang Sa detachment commander on small fishing boats to the 
Northern sea, Con Len (Poulo Condor) island and the Ha Tien isles 
to find shipwrecked valuables, tortoise shells, sea-slugs. Th,ey got 
chiefly sea products Very few gold and silver valuables were 
found”. 



DOCUMENT .A’? 3 

ACCORDING TO “DA1 NAM THUC LUC CHINK BIEN” 

(Official Chronicles of Dai Nam) 



Compiled by the National Institute of History of the Nguyen 
imperial Court, the “Official Chronicles of Dai Nam” is a history 
of the Nguyen kings. The chapters of the “official chronicles” m 
the reigns of Kings Gia Long, Minh Menh and Thieu Tri, record 
the occupation by King Gia Long of the Hoang Sa islands in 181:. 
King Minh Menh’s decision to build a temple, to install sovereigr.ti&’ 
markers and to plant trees on these islands, to survey and to draw 
maps of these islands. 

Hereunder are excerpts from those chapters : 

Chapter 52 : 

“In the year Binb Ty, the 15th year of the Gia Long reign 
(1816)... on the King’s order, naval units and the Hoang Sa detach- 
ment travelled in boats to Hoang Sa to survey sea-routes”. 
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(Chapter 154) 
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(dhapter ,154, 
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Chapter 104 : 

“In the eighth month of the year Quy Ty, the 14th year of the 
Minh Menh reign (,1633)... the King instructed his Minister of 
Public Works in these terms : 

“In the territorial waters at Quang Ngai province, there li,es thte 
Hoang Sa archipelago. 

But how can one know, from afar, whatever lies there in tha 
vast expanse of the sea ? This is why recently, merchant boats often 
ran aground on sandbanks. Preparations should be made for a 
team to go there next year to build a temple, to install markers 
and to plant trees. Trees will grow up into a luxuriant vegetation 
that would allow navigators to mark the areas and avoid ship- 
wrecks. This will be for the benefit of thousands of generations 
to come”. 

Chapter 1.54 : 

“The sixth month of the year At Mui, the 16th years of the 
Minh Menh reign (1835). 

A temple has been built on Hoang Sa (Quang Ngai province). 
Among the Hoang Sa islands located in the territorial waters of 

Quang Ngai province, there exists the islet of Each Sa (white sand) 
where the vegetation is luxuriant. In the middle of the islet there 
is a well and in its South-Western corner, an old temple with a 
signboard bearing the inscription : “Van Ly Ba Einh” (Quiet waves 
over’ thousands of dam). The perimetre of the islet is 1,070 truong. 

The islet used to be known as Phat Tu Son. To the east, the west 
and the south of the islet are coral stretches. To the north of this 
islet is another one formed of corals with a p&metre measuring 
340 truong and an altitude of 1 truong 3 thuoc. It is as high as the 
Bach Sa islet and called Ban Than Thach. Last year, the King intend,- 
ed to build there a temple and a stele, but the project was called 
off because of unfavourable winds and waves. This year, the King 
ordered Navy Commander Pham Van Nguyen t,o head a, Royal 
Guard detachment and a group of boatmen recruited from the 
provinces of Quang Ngai and Binh Dinh ,to transport materials for 
the building of a temple on that islet. This temple is 7 tv’uong distance 
from the old one and has a stone mark to its left and a brick screen, 
in front. Upon completion of the project which took 10 days, they 
returned home”. 



I 
/ 

lk -- 
(Chapter 165) 



1 
/: 
i’ 

1,. 
1~ 

‘ 

25 



# 

‘J 



Chapter 165 : 

“In the year Binh Than, the 17th year of the Minh Menh 

reign (1836). on the 1st day of the first month... the Minister of 

Public Works, reported : 

“In our territorial waters, Hoang Sa occupies a strategically 
important position. In the past we undertook to draw its map but. 
due to its far-off location, we had only completed part of the project, 
and it was not detailed enough. It is suggested that we should 
carry out surveying work every year so as to be able to chart the 

routes definitively. From now on, in the second half of the 1st 

month yearly, we should detail some naval units and men of the 

Royal Guard for a boat trip to Quang Ngai. They will have to’ 

reach Quang Ngai by the first half of the 2nd month, and they wil! 

ask the administrators of the provinces of Quang Ngai and Binh 
Dinh to hire pilots and four boats to take them to Hoang Sa. 

Whatever place they reach, be it an island, an islet or a sandbank. 
they have to examine the length, the width, the height, the peri- 

metre and the depth of the surrounding waters, ascertain whether 
there are underwater rocks and reefs and whether the terrain is 

,difficult or not, and they will have to note all these data on their 

maps. They will have to record the date, the point of departure, 
the direction they take and the distance they cover. On arrival, 

they will have to look back to the mainland and try to determine 

the locations of the provinces they are facing or those which are 

on their right and left, note down the direction of their view and 
the estimated distance to the mainland, Upon completion of their 

tasks, they will have to submit a detailed report”. 

The King approved these measures and ordered navy Comma- 
der Pham Huu Nhat to head a ,survey team who was given 10 

wood boards, each 5 thuoc in length, 5 tat in width, 1 tat in 

thickness, to be used as markers. On each board the following is 
inscribed : “In the year Binh Than, 17th year of the reign of Minh 

Menh, Navy Commander Pham Huu Nhat sent by the King to 
conduct surve~hg for map drawing in Hoang Sa has planted this 
mcker so asp to perpetuate the memory oft the event”. 
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DOCUMENT A% 4 

A MAP OF VIET NAM 

(From “Dai Nam Nhat Thong Toan Do” 

Detailed Map of Dai Nam, early 1~9th century) 

This is a map of Viet Nam drawn under the Nguyen dynasty, 
in 1338, presenting Hoang Sa or Van Ly Truong Sa as part of 
Vietnamese territory. 
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DOCUMENT A% 5 

ACCORDING TO GEOGRAPHICAL BOOK OF 

“DA1 NAM NHAT THONG CHI” 

(Dai Nam Comprehensive Encyclopaedia) 

“Dai Nam Nhat Thong Chi” is the official geographical book 
compiled by the National Institute of History under the Nguyen 
dynasty from 1865 to 1910. Volume VIII, on Quang Ngai province, 
mentions’ the status of the Hoang Sa archipelago as belonging to 
this province and relates that the exploitation of these islands was 
continuing. The management was strmgthened under the reigns 
of Gia Long and Minh Menh. 
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Following is an excerpt from the chaptea of the book about tke~ 
Hoang Sa archipelago : 

“To the East of Quang Ngai there were sand islands (the Hoang 
Sa)... In its South-Western moutain region Quang Ngai has a strong 
hulwark. It borders on Binh Dinh province in the South where Ben 
Da Pass stands, and on Quang Nam province in the North where the 
Sa Tho Reef separates the two provinces. In the early years of the 
reign of King Gia Lo,ng, the formation of a Hoang Sa detachment 
was planned, but the project was later dropped. King Minh Menh, 
at the beginning of his reign, often sent people to Hoang Sa inboats 
to explore sea routes. Once ,a white sand islet was found whose 
circumference was about 1,070 “truong”. There, vegetation’ was 
luxuriant. In the middle of the islet there was a well. At its South- 
West corner there was an old temple whose date of construction 
was not given, but on a stele nearby were inscribed four words 
“Van Ly Ba Binh”. The sandbank was known as Phat Tu Son. 
Next to the coral stretch in the North-West was another islet 
whose circumference was about 340’ “truong” and whose height 
1:2 “truong”. This islet was called “Ban Than Thacli”: In- the- 16th 
year of his reign. Minh Menh sent boats carrying’bricks and pebble 
for the building of a temple and a stele in. the Ear& of the islet. 
He also ordered the sowing of seeds on three sides-the left, 
the right and the back- of the temple; 

In laying the foundation. of the ternpIe, the recruits found bronze 
and iron plates and dug out 2,000 “Kan” of them. 
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DOCUMENT J% 6 

TRUONG SA ARCHIPELAGO, PART OF 
BA RfA PROVINCE (1933) 

Cochinchina Governor’s Ordinance of December 21, 1933 annkx- 
ing the Hoang Sa archipelago to Ba Riti’provinc~e ; 

“Article I : The island called Spratly and the small: dependent 
islands Caye d’Amboine, Itu Aba, Hai ,Daoi’ Loai To and Thi Tu, in 
the Eastern Sea are to be ann.ex.ed to Ba Ris province”. 
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DOCUMENT .W 7 

HOANG SA ARCHIPELAGO, PART OF 
THUA THIEN PROVINCE (1938) 



King Bao Dai’s Decree NC 10 of the 29th of the Second month 
of the 13th year of his reign (March 30, 1938) severing the Hoang 
Sa islands from N,ap Ngai province and annexing them to the ter- 
ritory of Thua Thien province. The Decree said : “...Considering that 
the Hoang Sa Islands (Paracels archipelago) have long been under 
Viet Nam’s sovereignty, and under the previous dynasties the staid 
islands were part of Nam Ngai province; under the reign of the 
founder of our dynasty, no change was made to that order as 
communications with these islands were still assured through the 
ports of Nam Ngai province. 

Owing to progress made in sea navigation, communications have 
been improved. Besides, the representative of the Viet Nam Royal 
Government, after an inspection of the island, has joined the repre- 
sentative of the Protectorate Government in proposing that the 
Hoang Sa islands be annexed to Thua Thien province. 

We have decided : The Hoang Sa islands (Paracels Archipelago) 
shall be annexed to Thua Thien province and put under the admi- 
nistration of the authorities of the said province. 
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DOCUMENT .ht 6 

ORGANIZATION OF THE HOANG SA ARCHIPELAGO 

INTO AN ADMI.NISTRATIVE UNIT ,(1938) 

Indochinese Governor General’s Ordinance of June 15, 1938 
instit,uting an administrative unit on the Hoang Sa archipelago 
annexed to Thua Thien province (Published in “Bulletins admink- 
tx%tif de 1’Annam” .N 12 dated A,ugust 9, 1938). 
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DOCUMENTJvZ 9 
WET NAM SOVEREIGNTY MARKER 

ON HOANG SA ARCHIPELAGQ (1939) 

Sowereigr,ty.,ma~ke,r,~~,osted~ by ,the, i?‘rench in’ 1938. The iixcrip- 
tion reads: “French Republic, the Kingdom of Annam. Paracels 
Archipelq~o. ,lRlti --.Pattle Islaqd,~,l938” (18:16 .is ~the year v&en 
Kmg Gia .Lo~x$.,b,ega&~ to,.exorcise his,sovereign~ty over .,the ,archipel.- 
ago ; 1938, the year when the marker was erected.. 
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DOCUMENT Jv? IO 

DIVISION OF HOANG SA ARCHIPELAGO INTO TWO 
AIYMINISTRATIVE UNITS (1939) 

Indochinese Gcwernor General’s Ordinance of May 5, 1939 
constituting two administrative units on the Hoang Sa Archipelago 
(Published in “Bulletin administratif de 1’Annam M 9, 1939. (I) 

---.__ 
(1) There is an error in Artide 1 of that Ordinance. The mention of 

‘NO. I:kLSC, June 15, 1932’ should be read ‘No. lBG-316, June 15. 1938’). 
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DOCUMENT AG 11 

OPPOINTMENT OF A NEW COMMANDER 
OF THE DETACHMENT ON ITU ABA ISLAND (1940) 



Indochines6 Governor General’s d,ecision of August 22, 1940 on 
the appointment ~of a new commander of the detachment on Itu Aba 
island (Truong Sa Archipelago) in replacement of hl. Burollaud, who 
had completed his term, 
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DOCUMENT .i% 12 

APPOINTMENT OF THE HOANG SA ADMINISTRATOR (1941) 

Annam Governor’s Ordinance of August 12, 1941 appointing 
Mahamebhay Mohsim in place of Vuillame as administrator of the 
Amphitrite Islands (Hong Sa Archipelago). 



DOCUMENT .W 13 

TWO METEOROLOGICAL STATIONS ON HOANG SA 

ARCHIPELAGO IN THE WORLD METEOROLOGICAL 

ORGANIZATION NETWORK, 1949 

Phu Lam station, registration number 48859. 
Hoang Sa station, registration number 48860. 

(WMO documents, 1949) 



DOCUMENT .iG 14 

METEOROLOGICAL STATION OF ITU ABA (HOANG §A 
ARCHIPELAGO) IN THE WORLD METEOROLOGICAL 

ORGANIZATION NETWORK, 1949 

Itu Aba station, registration aumber 48919 

(WMO documents, 1949) 



DOCUMENT JJI 15 

STATEMENT OF THE VIETNAMESE DELEGATION AT THE 
SAN FRANCISCO CONFERENCE (1951) 

On September 7, 1951 at the San Francisco Conference, Tran 
Van Huu, Prime Minister of the Bao Dai Government reaffirmed 
Vietnamese sovereignty over the Hoang Sa mchipelago and the 
Truong Sa archipelago: “As we must frankly profit from all the 
opportunities offered to us to stifle the gems of discord, we affirm 
our right to the Spratly and Paracel islands, which always belonged 
to Viet Nm”. 

(The statement was published in the “France-Asie” magazine 
NC 66-67, November, December, 1951). 



VIETNAMESE STAFF OF THE METEOROLOGICAL 

STATION ON HOANG SA ISLAND 

(Pattle) in 1952, 



DOCUMENT .i% 17 

SOVEREIGNTY MARKER ERECTED IN .1961 

ON TRUONG SA ISLAND (TRUONG SA ARCHIPELAGO) 



DOCUMENT .i% 18 

HOANG SA METEOROLOGlCAL STATION IN, THE WORLD 

METEOROLOGICAL ORGANIZATION NETWORK (APRIL 1973) 



TROOPS OF THE VIET NAM PEOPLES ARMY 

ON THE TRUONG SA ARCAIPRLAGO 
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III 

SIGNIFICANT EVENTS RELATING 
TO VIETNAMESE SOVEREIGNTY 

OVER THE HOANG SA 
AND TRUONG SA ARCHIPELAGOES 



17th Century: Do Ba, a Vietnamese geographer, compiled a book 
of maps of Viet Nam. In volume I, the author mentioned “Bai 
Cat Van& (the Golden Sandbank). 

1701 : In letters of a Western missionary aboard S/s Amphitrite from 
France to China, the Hoang Sa archipelago was referred to as 
belonging to the Kingdcun of Annam. 

1776 : In his book “Phu Bien Tap Luc”, Vietnamese scholar Le Qul 
Don wrote about the organization by the Nguyen Princes of 
Hoang Sa and Bat Hai detachments for the exploitation of 
Hoang Sa, Truong Sa archipelagoes and other islands. 

1816 : On King Gia Long’s order, Vietnamese naval~ units and the 
Hoang Sa detachment carried out the measurement of sea-routes 
from the mainland to the islands in thee Hoang Sa. 

1820 : Jean Baptiste Chaigneau, a Frenchman who was king Gia 
Gia Long’s adviser, wrote a “Report on Cochinchina” in 1820. In 
this report, Chaigneau notes that King Gia Long had officially 
established sovereignty over the Hoang Sa archipelago in 1816. 

1821 : In his work “History of Dynasties”, Vietnamese histotian 
Phan Huy Chu wrote about the Hoang Sa a&its .exploitation 
by the Nguyen Princes. 

1833: King, Minh Menh instructed his Ministry of Public Works 
to get facilities and materials ready, for carrying out projects 
of stele installation, temple, construction and tree-planting in 
the following year on the Hoang, Sa. 

183s: Navy Commander Pham Van Nguyen led naval units with 
building’materials to Hoang Sa to install a stele and ~build a 
temple. 

1836: Navy Commander Pham Huu Nhat led a detachment to 
by King Minh Menh when *hey ‘left for’home. 

1836 “In December, a British ship sank off Hoang Sa. 00 sailors 
were brought to Binh Dinh province and were given foodstuff 
by King Minh Menh when they lest for home. 

1838 : Archbishop J:L. Taberd published his Latino-Annamiticum 
Dictionary to which a map,;of Aimam u?as annexed. In This 
map the Hoang Sa archipelago was marked with its traditional 
name of “The Golden Sandbank” along with its international 
appellation of Paracel. 
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1849 : In his article “Geo@aphy of the Cochinchinese Empire”, Dr. 
Gutlafz, an Englishman, wrote about the taking possession by 
the King of Cochinchina of the Hoang Sa archipelago and about 
the formation of merchant fleets and of military squads to 
help in levying tax on foreign fishermen and defending local. 
ones. 

1862 - 1884 : France established colonial rule over Viet Nam. (from 
the time when the French occupied three Eastern Nam Bo 
provinces to the time when the Patenotre Treaty was signed). 

1910 : The National Institute of History under the Nguyen dynasty 
completed~the official geographical bopk “National Geography”. 
In this book, H,oang Sa was once again referred to as part of 
Viet Nam’s territory. 

1925: Than Trong Hue, Minister for Military Affairs of the Hue 
Imperial Court, in face of a Chinese claim of Hoang Sa, rcaf- 
firmed that the archepelago had constantly been part of Viet 
Nm. 

1927 : A. Krempt, Director of the Indochinese Oceanographical Ins- 
titute conducted a scientific survey in the Hoang Sa archipelago. 

1933: The French Foreign Ministry issued a communique publi- 
shed on the Official Journal of the French Republic on the 
taking possession of the islands in the Trugng Sa archipelago 
(711933) ; Cochinchina Governor Krautheimer issued an ordi- 
nance annexing the archipelago to Ba Ria province (Ordinance 
No 476%CP of December 21, 1933) ; France built a meteorolo- 
gical station and a radio transmission station 017 Itu Aba in 
the Truong Sa archipelago. 

1937 :. Chief civil engineer Gauthier arrived in Hoang Sa to find 
places where a lighthouse and a port for amphibian aircraft 
could be built and to study the possibility of settlement in 
Hoang Sa. 

1938 : By Decree of March 30, 1938, King Bao Dai severed the 
Hoang Sa archipelago from Nam Ngai province and annexed 
it to Thua Thien province; by Ordinance of June 15, 1938, the 
Governor General of Indochina J. Br&i& made the archi- 
pelago an administrative unit ; the French colonial administra- 
t,ion installed sovereignty markers, built a lighthouse, a mete- 
orological station and a radio-t.ransmission station on ‘Pattle 



Island (Hoang Sa Archipelago) and a meteorological station 
on Itu Aba (Truong Sa Archipelago), 

1939: By Ordinance of May 5, 1939, the Indochinese Governor 
General J. Brevie divided the administrative unit of Hoang 
Sa Archipelago into two smaller units. 

1946 : The. French re-occupied the Hoang Sa Archipelago. In this 
operation, they used the ship “Savorgnan de Brazza” (During 
World War II, Japan occupied the Hoang Sa and Truong Sa 
archipelagos. 

1950: France handed over to the Bao Dai Government the admini- 
stration of the Hoang Sa archipelago. 

1951 : At the San Francisco Conference, Tran Van Huu, Prime 
Minister of the Bao Dai Government made a statement reaf- 
firming Viet,namese sovereignty over the archipelagoes of 
Hoang ‘Sa and Truong Sa. The statement did not arouse any 
protest. 

1955 : Under the Saigon administration a marine company was ‘gar- 
risoned in Hoang Sa in replacement of French troops who were 
withdrawn from Indochina and a hydrological team arrived 
in Hoang Sa to conduct researches. The Saigon administration 
later allowed a Vietnamese industrialist to exploit phosphate 
on this archipelago. 

1956: The Saigon administration sent warships to Truong Sa to 

effect control over this archipelago and decreed the ~annexation 
of Truong Sa to Phuoc Tuy province. 

1961 : By decree, the Saigon administration made the Hoang Sa 
archipel~ago a village, gave it the name of Dinh Hai and placed 
it under the administration of Hoa Vang district. Quang Nam 
province and installed sovereignty markers on the Truong Sa 
Archipelago. 

1X9 : By decree, the Saigon administration annexed Dinh Hai villa- 
ge (Hoang Sa Archipelago) to Hoa Long village, Hoa Vang 
district, Quang Nam province. 

1971 : Tran Van Lam, Foreign Minister of the Saigon administra- 
tion, at the ASPAC Conference in Manila, on July 13, reaffir- 
lued Vietnamese sovereignty over the two archipelagoes of 

Hoang Sa and Truong SR. 
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fQ.73; By decree of September 6, 1973, the Saigon administration 
annexed the Truong Sa Archipelago to Phudng Hai village, 
Dat Do district, Phuoc Tuy province. 

1974 : 
-January 12, 1974 : the spokesman OI the Foreign Ministry 
of the Saigon ;Idnunistrati,on protested the Chinese statement 
OF January 11, 1974 claiming Chinese sovereignty over the two 
archipelagoes of Hoang Sa and Truong Sa. 
-January 16. 1974 : In a statement, the Foreign Ministry of 
the Saigon administration reaffi,rmed Vietnamese sovereignt,p 
over the Hoang Sa archipelago and sent the President of the 
U. N. Security Council a message requesting him to take action 
to cope with the situation. 

-~January 19, 1974 : China occupied the Hoang Sa archipelago. 
-January 20, 1974 : The Foreign Minister of the Saigon admi- 
nistration sent an urgent message to the President of the U. N. 
Security Council requesting him to call an emcrgcncy meeting 
to consider the occupation by the People’s Republic of China 
of the Vi~etnamese archipelago of Hoang Sa. 
-January 26, 1974 : the Provisional Revolutionary Govern- 
ment of the Republic of South Vi& Nam made public its posi- 
,tion on the occupation of the Hoang Sa archipelago by China 
as follows : 

a) Sovereignty and territorial integrity are questions sacred 
to every nation. 

b) As regards territorial border questions, there often exist 
,between neighbouring countries disputes left by history which 
may be extremely complicated and should be thoroughly studied. 
c) The countries concerned should consider this question in th2 
spirit of equality. mutual rwpect, friendshi,p and good neigh- 
bourliness and settle it by negotiations. 

- June 26, 1974, At the U.N. Conference on the Law of the 
Sea, held in Caracas, the Saigon delegation reaffirmed: “The 
archipelagoes of Hoang Sa and Truong Sa are part of Viet- 
namesse territory” and “Vietnam has indisputable and inalie- 
nable right to sovereignty over these archipelagoes despite 
unjust claims or illegal occupation of certain islands among 
the “by neighbowing countries”. 



1975 : -In May, the armed forces of the Provisional Revolutionary 
Government of the Republic of South Vi& Nam liberated a 
number of islands in the Truong Sa archipelago. 
-On September 24, 1975: at the talks with the Vietnamese 
Party and Government delegation on a visit to China, Chinese 
Vice-Premier Deng Xiao-ping admitted that there were dis- 
putes between the two sides on the problem of the paracels 
and spratly archipelagoes and that the two sides should later 
discuss with each other to settle the problem. 

1979: In a statement on December 30, 1978, the spokesman of the 
Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Viet 
Nam refuted the allegations made in the statement on Decem- 
ber 29, 1978 of the spokesman of the Chinese Ministry of 
Foreign Affairs on the question of Truong Sa archipelago, 
reaffirming Vietnamese sovereignty over the two archipelagoes 
of Hoang Sa and Truong Sa and reiterating Viet Nam’s position 
which advocated the settlement of all disputes or disagreemenls 
through peaceful means. 

1979: In its statement of August 7. 1979, the Ministry of Foreign 
Affairs of the Socialist Republic of Viet Nam refuted the 
distortions made by China in publishing a number of Viet- 
namese documents concerning’ the archipelagoes of Hoang Sa 
and Truong Sa, reaffirmed Vietnamese sovereignty over them 
and reiterated Viet Nam’s position on the settlement of the 
dispute between the two countries over these two archipelagoes 
through peaceful means. 



IV 

STATEMENT 

BY THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM 

ON THE HOANG SA AND TRUONG SA 
ARCHIPELAGOES 

(AUGUST 7, 1979) 



On July 30, 1979, China made public in Peking~some dticumenrs 
Lfl ,an attempts to justify it,s claim of sovereignty over the Paraceis 
and Spratly archipelagoes. 

As regards this issue, the Ministry of Foreign Affairs of the 
Socialist Republic of Viet Nam declares : 

1. The Hoang Sa and Truong Sa archipelagoes are part of Wet- 
narne~e territory. The Viebnamese feudal states were the first i,l 
history to occupy, organize, control and exploit these archipelagoes 
in their capacities ‘as Stakes. Th,is ownership is effective and in 
conformity with international law. We have suificient historical 
and legal docknents .proving Viet Nam’s indisputable sovereignt.y 
over these two archipelagoes. 

2. The Chinese interpretation of the September 14, 1958 note 
by the Prime Minister of the Democratic Republic of Viet Nam as 
recognition of China’s ownership over the archipelagoes is a gross 
distortion since the spirit and letter oE the note only mean the 
recoLgnition of a 12-mile limit for Chinese territorial waters. 

3. In 1965, the United States i,ntensified its war of aggression 
in Soulh Viet Nam and launched a war of destruction by air and 
nava! forces against North Viet Nam. It declared that the combat 
zone of the U.S. armed forces included Vie-t Nam and an adjacent 
zone of about 100 nautical miles from Viet Nam’s coast line. At 
that time: in their anti - U.S. struggle for national salvalion the 
Vietnamese people had to carry out their fight in all forms 1::) 
defend their krritorial integrity. Moreover. Viet Nam and China 
i.hen maintained friendly relations. The May 9, 1965 Statement by 
I,he Government of the Democratic Republic o,f Virt, Nam had its 
r&son d’&e only wit.h this historical background. 

4. Since 1972, followj,ng the Shanghai Joint Commaniqu~, i:h: 
Chinese rulers have colluded with the U.S. aggressors and betray%1 
ihe Vietnamese people, causing more and MOX ol>stacl?s t,o the 
war of resistance of Viet Nam. Early in .Tanuar~ 10'74. jilt bef0ro 

the Vietnamese people Lvon complctf x’icti1i.y in Spril1.g 1~975. Ch,ina 
xcupied by armed forces the Hoang Sa arcli,ipt:lago thetn aclminis- 
Wed by the Saigon administration 

The Republic of South Viet Nam 1,hen clearly slal.1~1 ii;:; posilion 
AS l’oilows : 

- Sovereignty and territorial ini~egrit,y n:rc yui~stions sacri~d 
lo wery nation, 



- As regards territorial border questions, there often exist 
between neighbouring countries disputes left by history, which may 
be extremely complicated and should be thoroughly st,udied. 

- The countries concerned should consider this question in the 
spirit of equality, mutual respect. friendship and good neighbour- 
liness and settle it by negotiations. 

5. At the talks held on September 24, lY?5 with the Vietnamese 
Party and Government Delegation on a visit to China. Chinew 
Vice-Premier Deng Xiaoping admitted that there were disputes 
Ibeween the two sides on the problem of the Paracels and Spratly 
archipelagoes and that the two sides should later discuss with each 
other l,o settle the problem. 

6. By illegally occupping the Hoang Sa archipelago by mi- 
litary force, China has encroached upon the territorial integrity of 
Wet Nam and tranipled underfoot the principles of the United 
Nations Charter which calls for settlement of a!1 disputes by 
peaceful negotiations. After launching a large-scale war of aggres- 
sion against ~Viet Nam. the Chinese side again raised the qurstion 
of the Hoang Sa and Truong Sa archipelagoes while creating an 
increasingly i.ense situation along the Vietnamese border and refus- 
ing to discuss urgent measures 1.0 ensure peace and stability in 
border area of the two countries. It is clear that the Chinese rulers 
have not given up their attem.pt to attack Viet Narn once agairl 
Their actions pose a serious threat to peace and stabihty in Soutb- 
east Asia and expose more clearly their expansionist ambitions. 
big-nation hegemonism. bellicose nature. their volte-face and their 
traitorous charac4.w 


